EmotoAn mooc EBpatov¢ + THE LETTER TO THE HEBREWS

INTRODUCTION

The Letter to the Hebrews is addressed (primarily) to Jewish Christians, persuading them - in the face of increasing persecution - not to abandon
the faith and revert to Judaism. A major theme of the letter is the teaching of the person of Jesus Christ and his role as mediator between God and
humanity - as the new, and eternal, High Priest. The author uses the perspective of a New Exodus, marching to the new Promised Land of heaven
and led not by Moses but by Christ.

Its intricate - and clearly oriental - style and its method of using Old Testament scripture can be disconcerting to modern, Western readers
but these very qualities show how the early Christians conceived the harmony of the Old and New Testaments. To many, the Letter to the Hebrews
is one of the most important books of the New Testament.

Although the author speaks of the work as a “discourse’ (5:11, 6:1, 13:22), the ending of 13:20-25, modelled on those of Paul’s letters, has led to
its designation as a “letter’.

AUTHORSHIP AND DATE

The Letter to the Hebrews is anonymous - there is no claim to authorship in the text; however, from a very early date, the letter has been included
in the section of the New Testament that is commonly called the Pauline Corpus - and the Vulgate gives it the title, Epistola B. Pauli Apostoli ad
Hebraeos. There is little or no hard evidence for who the author was but popular suggestions include Priscilla & Aquila (the letter frequently uses
the plural pronoun of its authors), Silas, Luke and Clement of Rome; Apollos, the Alexandrian Jew who is praised by Luke for his eloquence, zeal,
and knowledge of Scripture (Ac 18:24-28) is also a popular suggestion.

The use of the terminology of central Temple worship suggests composition before the destruction of the Jerusalem Temple in 70 CE and many
scholars propose a date of 63-64 CE; however, some argue for a later date, between 70 and 100 CE. The letter appears to have been written in Italy
(13:24)
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HEBREWS 1

1 Long ago, God spoke to our ancestors in many and various
ways through the prophets; but 2 in our time, the final days, he
has spoken to us in the person of a Son, whom he appointed
heir of all things and through whom he made the ages. > He is
the reflection of God’s glory and bears the impress of God’s
own being, sustaining all things by his powerful command;
and, now that he has purged sins away, he has taken his seat
at the right hand of the divine Majesty on high. 4 So, he is now
as far above the angels as the title he has inherited is more
excellent than theirs.

5 For, to which of the angels has God ever said:
You are my Son; today,
I have fathered you,
I shall be a father to him
and he a son to me?

¢ But again, when he brings the firstborn into the world, he
says:
Let all the angels of God pay him homage.
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HEBREWS 1
The NJB opens with, “At many moments in the past and by many means, God spoke to our ancestors.”

In place of “a Sor’, the NJB has ‘his Son’; some MSS have “the Son’.
Another reading for ‘sustaining’ is ‘bearing along’.

The NJB ends the verse with, “higher than their own name.”

The quotations here are from Ps 2:7 & 2S 7:14.

The quotation here is from Dt 32:43 (LXX) and Ps 97:7.



7 nal TPOS eV ToUS ayvelous Ayel, 7 To the angels, he says:

O mo1dy Tovs ayyerovs avtol mveluaTta, Appointing the winds his messengers
xal Tovs AetTovpyous avTtol mupos eAoya: and flames of fire his servants.
8 mooc O¢ Tov vioy, 8 But, to the Son, he says:
O Sopovos aou, 0 Seog, eic Tov aiva ToU al@vos, Your throne, God, is for ever and ever.
xal And:
17 0aBdoc TH¢ evIUTNTOS 0aB00¢ TR Baot Asias dou. The sceptre of his kingdom is a sceptre of justice;
9 yyvamnoas OnaloTuyny xal EwiTnoas avouiay: 9 you loved uprightness and detested evil.
dia ToUTo éxpiaéy ge 0 Jeos, 0 Jeog Tou, This is why God, your God, has anointed you
ENatoy ayalhiacews Tapa ToUS UETOXOUS TOU® with the oil of gladness, as none of your rivals.
™ yal, 10 And:
v nat’ apyag, rvpte, TV vy édeuehivoag, In the beginning, Lord, you laid earth’s foundations;
xal Eoya TV yelplov aou eloty of olpavol: the heavens are the works of your hands.
™ qutol amodolyTal, ov 0 diauivers: 11 They will pass away but you remain;
Kol TAYTES WS IWATIOY TaAaIwInNTovTal, they will all wear out like a garment.
2 yat woel mepiBolatoy eNikerc alTovs, 12 Like a cloak, you will roll them up; like a garment,
WS waTiov xal arayyorovral: and they will be changed.
oU 0¢ 0 auTos &l xal Ta Ty gov ovx éxleifouaiy. But you never alter and your years are unending.
3 p0¢ Tiva, 05 TV a4y velwy elpnneéy moTe, 13 To which of the angels has he ever said:

7 The quotation is from Ps 104:4.

8 Some MSS have “your kingdom’ in place of ‘his kingdom’ - cf. Ps 45:6 (LXX).

9 The NJB has present tense verbs in the 1t line; here, we follow the NRSV.

10" The NJB has ‘Long ago’” in place of ‘In the beginning’.

11 The NJB has present tense verbs throughout this verse.

12 The quotation of vv. 10-12 is from Ps 102:25-27.

13 The NJB has ‘God ever said’ in place of ‘he ever said’. The last line quotes from Ps 46:6-7.



KaSov éx 081y wov Sit at my right hand
Ewe ay S Tovs éxdoous dou Umomodioy TWY To0WY Tou; until I have made your enemies a footstool for your feet?

™ oUyl TAVTES ElTlY AciTovpyina mveUuaTa el Otaxoviay 14 Are they not all ministering spirits, sent to serve for the sake
amooTe M oueva dia Tovs weAovtas xAnoovouety cwrneiay; of those who are to inherit salvation?

14 The NRSV has “the angels” in place of “they’.
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HEBREWS 2

1 We ought, then, to pay greater attention than before to what
we have heard, so that we do not drift away. 2 For, if a message
spoken through angels was valid and every transgression and
disobedience brought a just penalty, 3 then how can we go
unpunished if we neglect such a great salvation. It was first
announced by the Lord himself and is attested to us by those
who heard him; ¢ God confirmed their witness with signs and
marvels and mir acles of all kinds, and by distributing the gifts
of the Holy Spirit in the various ways he wills.

5 Now, he did not put the world to come, about which we are
speaking under angels. ¢ Someone has witnessed this some-
where:

What is man that you spare a thought for him,
a son of man that you care for him?

7 For a short while, you made him less than the angels;
you have crowned him with glory and honour,
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HEBREWS 2
In place of “pay greater attention’, the NJB has “turn our minds more attentively’.

The NJB lacks the opening ‘For’.
The NJB has “we shall certainly not go” in place of “how can we go’.
After ‘God’, the NJB adds ‘himself .

The phrase, the “world to come’, means the coming inhabited earth, using the Greek term describing the world of people and their civilizations.

The quotation here is from Ps 8:4-6 (LXX).

Note that this verse follows the text of the LXX and is rather different from that of the MT. The Textus Receptus adds “and set him over the works

of your hands.”
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8 subjecting all things under his feet.

For, in subjecting all things to him, he made no exceptions. As
it is, it is true, we do not yet see that all things are under him
9 but we do see Jesus, who was for a little while made less than
the angels, now crowned with glory and honour because he
submitted to death so that, by God’s grace, he would taste
death for everyone.

0]t was fitting that God, for whom and through whom
everything exists, should, in bringing many sons to glory,
make perfect through suffering the pioneer of their salvation.
11 For, he who consecrates and those who are consecrated are
all from one; that is why he is not ashamed to call them
brothers 12 saying, “I shall proclaim your name to my brothers,
praise you in full assembly;” and again, 13 “I shall put my hope
in him;” and again, “Look, I and the children whom God has
given me.”

14 Since all the children share flesh and blood, he too shared
equally in it so that, by his death, he could destroy him who

8 The NJB opens with ‘put’ in place of ‘subjecting’. The verse quotes from Ps 8:4-6.

9 Another possible reading is, “who was made a little less.”

10" In place of ‘God’, the Greek text has ‘he’; the referent has been added here for clarity.
11 For “all from one’, the NJB has “all of the same stock’ and the NRSV has “all have one Father’.

12 This verse quotes Ps 22:22.
13 The quotations are from Is 8:17-18.
14 The NJB has “the same human nature’ in place of ‘flesh and blood’.
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has the power of death, namely the devil, 15> and free those who
had been held in slavery all their lives by the fear of death.
16 For, it was not the angels that he took to himself; he took to
himself the seed of Abraham. 7 he had to become like his
brothers in all ways so that he could become a compassionate
and trustworthy high priest for their relationship to God, able
to expiate the sins of the people. 18 For, the suffering he himself
passed through while being put to the test enables him to help
others when they are being put to the test.

15 In place of ‘free those’, the NJB has ‘set free all those’.
16 In place of “seed’, the NJB has ‘line’ and the WEBBE has ‘offspring’.

17" The NJB opens with, “It was essential that he should, in this way, be made completely like his brothers.”

18 For “put to the test’ (twice in this verse), NETB has “tempted’.
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HEBREWS 3

1 Therefore, holy brothers, partners in a heavenly calling,
consider that Jesus, the apostle and the high priest of our
confession, 2 was faithful to the one who appointed him, just
as Moses, also, was faithful in all his house; 3 but he deserves
more glory than Moses, just as the builder of a house has more
honour than the house itself. 4 For, every house is built by
someone but God built all that exists. > Now, Moses was
faithful in the house of God, as a servant is, acting as witness
to things yet to be revealed; ¢ but Christ is trustworthy as a son
is, over his household. And we are his household, as long as
we fearlessly maintain the hope in which we take pride.

7 That is why, as the Holy Spirit says:
If only you would listen to him today!
8 Do not harden your hearts,
as at the rebellion,
as at the time of testing in the desert,
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HEBREWS 3
The NJB opens with, “That is why all you who are holy brothers and share the same heavenly call should turn your minds to Jesus;” here, we (loosely)

follow the NRSV.

Some MSS lack “all’ and many English translations have ‘God’s” in place of “his’.

The NJB has “a greater glory’ in place of ‘more glory’.
The NRSV places this whole verse in parentheses.
In place of the opening ‘Now’, the NJB has ‘It is true that’'.

At the end of this verse, some MSS add, “secure until the end’ (uwéxor Terovs BePaiay).

The quotation of vv. 7b-10 is from Ps 95:7-11.
The NRSV & NETB have “wilderness’ in place of ‘desert’.
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9 when your fathers put me to the test
and saw what I could do
10 for forty years.
That was why that generation angered me
and I said, “ Always fickle hearts
that cannot grasp my ways!”
11" And then, in my anger, I swore
that they would never enter my place of rest.
12 Take care, brothers, that none of you ever has a wicked heart,
so unbelieving that it turns away from the living God. 13 Every
day, for as long as it is called “Today’, keep encouraging one
another so that none of you may be hardened by the
deceitfulness of sin, * because we have been granted a share
with Christ only if we keep the grasp of our initial confidence
firm to the end. 1> In this saying: If only you would listen to
him today; do not harden your hearts, as at the rebellion,
16 who was it who listened and then rebelled? Surely all those
whom Moses led out of Egypt. 17 And with whom was he

9 Before ‘put me to the test’, the NJB adds ‘challenged me and’.
10" The NJB has “sickened’ in place of ‘angered’.

11 The quotation here is from Nb 14:21-23.

12 After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.

s

13 In place of “for as long as it is called ‘“Today’,

the NJB has “as long as today lasts.”

14 The literal translation of “our initial confidence’ is ‘the beginning of the confidence’.

15 The (repeated) quotation is from Ps 95:7-8.

16 The rhetorical questions of vv. 16-18 are based on the episode of Nb 14:1-35.

17 The NRSV & NETB have ‘wilderness’ in place of “desert’.
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altol el un Toic amednoacty; *° xal BAémoueyv oti ovx would not believe. 19 So, we see that it was their refusal to
novygInoay ciceASely 01’ amortiav. believe that prevented them from entering.

18 NETB lacks ‘place of before ‘rest’.
19 Here, the opening xa/ has been translated as ‘So’ to indicate a summary or conclusion to the argument of the preceding paragraph.
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HEBREWS 4

1 Let us beware, then: since the promise never lapses, none of
you must think that he has come too late for the promise of
entering his place of rest. 2 For, we received the gospel exactly
as they did; but hearing the message did them no good because
they did not unite in the faith of those who did listen. 3 We,
however, who have faith, are entering a place of rest, as he
said, “And then, in my anger, I swore that they would never
enter my place of rest.” Now, God’s work was all finished at
the beginning of the world; 4 as it says, referring to the seventh
day: “And God rested on the seventh day after all the work he
had been doing.” > And, again, the passage above says, “They
will never reach my place of rest.” ¢ It remains the case, then,
that there would be some people who would reach it and, since

those who first heard the good news were prevented from
entering by their disobedience, 7 God fixed another day, a
‘Today’, when he said through David in the text already
quoted: If only you would listen to him today; do not harden
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HEBREWS 4

The literal translation of ‘beware’ is “fear’.

Some MSS end this verse with, “it did not meet with faith in those who listened.” (Reading the nominative singular participle, cvyxexepaouévos, in

place of guyxexcsgaousvous, an accusative plural)

Some MSS have “therefore’ in place of “however’. The author here quotes from Ps 95:11.

The quotation here is from Gn 2:2.
The quotation here is from Ps 95:11.
The NJB has “refusal to believe’ in place of ‘disobedience’.

Ps 95 does not mention David either in its text or in its superscription.
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your hearts. 8 If Joshua had led them into this place of rest, God
would not later have spoken of another day. ® There must still
be, therefore, a Sabbath rest reserved for God’s people 10 since,
to enter his rest is to cease after your work, as God did after
his. 11 Let us, then, make every effort to enter that rest, or some
of you might copy this example of refusal to believe and be
lost.

12 For, the word of God is something alive and active, sharper
than any double-edged sword; it cuts to the place where soul
is divided from spirit, or joints from marrow; it can pass
judgement on secret emotions and thoughts. 13 No creature is
hidden from him; everything is uncovered and stretched fully
open to the eyes of the one to whom we must give account of
ourselves.

14 Since we have a supreme high priest who has gone through
the heavens, Jesus, the Son of God, let us hold firm to our
confession. 15 For, the high priest we have is not incapable of
feeling our weaknesses with us but has been tested in exactly

8 The Greek text has ‘he’ in place of ‘God’ but the referent is here stated explicitly for clarity.

9 The NJB has ‘seventh-day’ in place of ‘Sabbath’.
10" For “his rest’, the NJB has “the place of rest’.

11 In place of “make every effort to enter that rest’, the NJB has “press forward to enter this place of rest’.

12 The NJB lacks the opening “For’.
13 The NJB has “created thing" in place of ‘creature’.

14 The NJB moves the phrase, ‘[in] Jesus, the Son of God’, to before ‘we have’.

15" Another reading for “tested’ (as NRSV) is “tempted’ (as NETB).



oUoIOTTE  ZWOIS auagTias. ° mposegywueda oly ueta the same way as ourselves, apart from sin. 16 Let us, then, have
nagenoias TQ Jeovw TS xaeitos, va AaBwuey éleog xai no fear in approaching the throne of grace to receive mercy
%A1y eUpWUEY els eUxalpoy Pondeiay. and to find grace when we are in need of help.

16° A more literal translation of the end of the verse is, “to find grace for timely need.”
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HEBREWS 5

1 Every high priest is taken from among men and is appointed
to act on their behalf in matters pertaining to God, to offer gifts
and sacrifices for sins; 2 he is able to deal gently with those who
are ignorant or who have gone astray, because he too is subject
to the limitations of weakness. 3 That is why he has to make sin
offerings for himself as well as for the people. * And no one
presumes to take this honour on himself; it needs a call from
God, as in Aaron’s case.

5So also, Christ did not glorify himself in becoming high priest
but was appointed by the One, who said to him, “You are my
Son; today, I have fathered you,” ¢ and, in another text, “You
are a priest for ever, of the order of Melchizedek.” 7 In the days
of his flesh, he offered up prayer and entreaty, with loud cries
and with tears, to the one who had the power to save him from
death; and, winning a hearing by his reverence, 8 he learned
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HEBREWS 5
The NJB has ‘human beings’ in place of ‘men” and the NRSV has “mortals’.

In place of “deal gently’, the NJB has ‘sympathise’.
The NRSV has “his own sins” in place of “himself .
The NJB lacks the opening conjunction.

The NJB opens this verse, here loosely following NETB, with, “And so, it was not Christ who gave himself the glory of becoming high priest but the

one who said to him.” The quotation here is from Ps 2:7.
The quotation is from Ps 110:4.
The NJB opens, “During his life on earth.”

There is a wordplay in the Greek text between the verbs ‘learned’ (uadev) and ‘suffered’ (emadey).
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vmaxony: ° nal TEAEIWIEIS EVEveTo TATIY TOIC UTaX0UOVTIY
auTQ) alTios cwTNeias aiwviou, *° Toooayogeudels UTO ToU
Jeol apyeoevs nata T Tatly Melyioéder.

I [Tepl o0 molvs quiv o Aoyos ral duoeounyveutos Aéyety,
émel vwdpol yeyovate Talc aroaic. * xal vap opeidovTes
elvat ddacralor dia Tov ypovov, maly ypelay ExeTe ToU
Q10G0nElY ULAS TIVA TA TToIYEIn THS apxTs TWY Aoyiwy ToU
Jeol, xal yeyovate wpeiay éxovres yalaxtos, [xal] ov
OTEQEGS TPOQTS. T3 A Yap 0 UETENWY YalaxTos Amelos
Aoyou Oieatoaivms, vimios yap éoTiv: * Teleiwy 0 éoTiv 4
oTeped  Tpogw, TV Oia TRHY ELlv  Ta  alodnTioia
VEVUUVATUEYA EYOVTWY TIPOS D1aXpITty xaloU Te xal xaxol.

obedience, Son though he was, by what he suffered; * when he
had been perfected, he became for all who obey him the source

of eternal salvation 10 and was acclaimed by God with the title
of High Priest of the order of Melchizedek.

11 Concerning this, we have many things to say and they are
difficult to explain because you have grown so slow at
understanding. 12 Indeed, when you should by this time have
become teachers, you instead need someone to teach you all
over again the basic elements of the oracles of God; you have
gone back to needing milk and not solid food. 13 Truly, no one
who is still living on milk can digest the doctrine of righteous-
ness, being still an infant. 1 Solid food is for adults, with minds
trained by practice to distinguish between good and bad.

9 NETB opens with, “having been perfected in this way.”

10 The phrase, ‘order of Melchizedek’, picks up the quotation of Ps 110:4 in v. 6.

11 Some read ‘Concerning him’ in place of “Concerning this’.
12 The NJB has “masters’ in place of “teachers’.

13 In place of ‘righteousness’, the NJB has ‘saving justice’.

14 On the analogy of ‘milk’ and “solid food’, see 1Co 3:1-2.
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HEBREWS 6

150, let us leave behind the basic teaching about Christ and go
on to its completion, without going over the foundations:
turning away from dead works, faith in God, 2 teaching about
baptisms, laying on of hands, resurrection of the dead, and
eternal judgement. 3 This, God willing, is what we will do. ¢ As
for those who were once brought into the light, and tasted the
heavenly gift, and shared in the Holy Spirit, > and tasted the
goodness of God’s word and the powers of the age to come;
¢ and yet, in spite of this, have fallen away - it is impossible for
them to be brought to the freshness of repentance a second
time, since they are re-crucifying the Son of God themselves
and holding him up to contempt. 7 For, ground that drinks up
the rain falling frequently on it, and yields the crops that are
useful to the owners who grew them, receives God’s blessing;
8 but one that grows brambles and thistles is worthless and
near to being cursed. It will end by being burnt.
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HEBREWS 6
The NRSV has “perfection” in place of “its completion” and offers ‘maturity’ as an alternative in a footnote.

In place of “teaching’, the NRSV has “instructions’.

Some MSS have ‘let us do this’ in place of “this is what we will do’.
After ‘those’, the NJB adds ‘people’.

The NJB has ‘“world’ in place of ‘age’.

In place of ‘holding him up to contempt’ the N|B has ‘making a public exhibition of him’.

The NJB has ‘“wanted by’ in place of “useful to’.
NETB lacks the words “near to being’ before ‘cursed’.
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9 But you, dear friends - despite what we have just said, we are
sure you are better off and on the way to salvation. 10 For, God
is not be so unjust as to forget all you have done, the love that
you have for his name, or the services you have done - and are
still doing - for the saints. 1* Our desire is that every one of you
should go on showing the same diligence until the ultimate
fulfilment of your hope, 12 never growing sluggish but taking
as your model those who by their faith and perseverance are
heirs of the promises.

13 Now, when God made the promise to Abraham, he swore
by his own self, since he could swear by no one greater,
4 saying, “I will surely bless you and multiply you abun-
dantly.” 15 Because of that, he persevered and received fulfil-
ment of the promise. 16 People, of course, swear an oath by
something greater than themselves and, between them,
confirmation by an oath puts an end to all dispute. 17 In the
same way, when God wanted to show the heirs of the promise
even more clearly how immutable his plan was, he conveyed

9 NETB ends the verse with, “we are convinced of better things relating to salvation.”
10" The NJB has ‘holy people of God’ in place of “saints’. The NRSV has ‘his sake’ in place of ‘his name’.

1 In place of “diligence’, the NJB has ‘enthusiasm’.

12 The NJB has ‘careless” in place of “sluggish’.

13 The NJB lacks the opening ‘Now’.

14 The NJB lacks the opening ‘saying’. The verse refers to Gn 22:17.

15 The NJB, NRSV & NETB have ‘Abraham’ in place of ‘he’, here following the Greek text.
16 The NJB opens with ‘Human beings’ in place of ‘people’; the Greek word (avdgwmor - literally, ‘men’) is used generically.
17 In place of ‘immutable’, the NJB has ‘unalterable’ and the NRSV has ‘unchangeable’ (as also in v. 18).
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it by an oath 18 so that, through two immutable factors in which
God could not be lying, we who have fled to him might have
a vigorous encouragement to grasp the hope held out to us.
19 This is the anchor our souls have, as sure as it is firm, and
reaching right through inside the curtain, 20 where Jesus has
entered as a forerunner on our behalf, having become a high
priest for ever, of the order of Melchizedek.

18 See #17.

19 The “curtain’ refers to the veil or drape in the Temple that separated the holy place from the Holy of Holies.

20" The quotation from Ps 110:4 is picked up again from 5:6, 10.
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HEBREWS 7

1 Now, this “Melchizedek, king of Salem, a priest of the Most
High God, came to meet Abraham when he was returning
from defending the kings, and blessed him;” 2 and Abraham
apportioned to him “one-tenth of everything.” By the inter-
pretation of his name, he is, in the first place, ‘King of Right-
eousness’ and also king of Salem, that is, ‘king of peace’; 3 he
has no father, no mother, no genealogy, and his life has no
beginning or ending; he is like the Son of God. He remains a
priest for ever.

4+ Now, see how great he must be if the patriarch, Abraham,
gave him a tenth of the spoils. 5 And those of the sons of Levi
who receive the priesthood are obliged by the Law to take
tithes from the people, that is, from their brothers although
they too are descended from Abraham. ¢ But this man, who
was not of the same descent, took his tithe from Abraham and
blessed the holder of the promises. 7 Now, it is indisputable
that the inferior is blessed by the superior. 8 And, in one case it
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HEBREWS 7

This section quotes frequently from Gn 14:17-20.

In place of “apportioned to’, the NJB has ‘gave’.

The NJB has “ancestry’ in place of ‘genealogy’.

The NJB opens, “Now, think how great this man must have been.”
The NJB opens, “We know that any of the descendants of Levi.”

The verbs, “took ... and blessed’” emphasise the continuing effect of the past actions, i.e., Melchizedek’s importance.

The NJB ends, “a blessing is given by a superior to an inferior.”

The ‘mortals’” are the Levitical priests; the one “being alive’ is Melchizedek, whose death is nowhere recorded.
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is mortals who receive the tithes, whereas in that case it is the
one who is attested as being alive. ° It could be said that Levi
himself, who receives tithes, actually paid tithes, in the person
of Abraham, 10 because he was still in the loins of his father
when Melchizedek came to meet him.

11 Now, if perfection had been reached through the Levitical
priesthood - for, on this basis the people received the Law -
why was it necessary for a different kind of priest, said to be
of the order of Melchizedek and not of the order of Aaron?
12 Any change in the priesthood requires a change in the Law.
13 So, the one of whom these things were said, belonged to a
different tribe, from which no one has ever served at the altar;
14 for, everyone knows he came from Judah, a tribe of which
Moses said nothing when dealing with the priests.

15]t is even more obvious if another priest, of the type of
Melchizedek, arises ¢ who is a priest not by virtue of a law of
physical descent but by the power of an indestructible life.
17 For, he is attested, “You are a priest for ever of the order of

9 The NRSV opens, “One might even say.”
10" The NJB has “ancestor’ in place of ‘father’.

11" The NRSV has “according to the order” in place of “of the order” (twice on this verse).
12 Literally translated, this verse ends, “of necessity a change in the Law comes to pass.”

13 The NJB has ‘our Lord’ in place of “the one’.

14 In place of “everyone knows’, the NRSV has ‘it is evident’.
15 The NJB opens, “This becomes even more clearly evident.”
16 Before “the power’, the NJB repeats “virtue of .

17 After ‘attested’, the NJB adds ‘by the prophecy’. The verse alludes to Ps 110:4.
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Melchizedek.” 18 The earlier commandment is thus abolished,
because it is weak and useless, 19 since the Law could not make
anything perfect; but now this commandment is replaced by
something better - the hope that brings us close to God.

20 And this was confirmed by oath; for, the former priests took
office without an oath 2! but this one with the swearing of an
oath by him who said to him, “The Lord has sworn an oath he
will never retract; you are a priest for ever;” 22 accordingly,
Jesus has also become the guarantee of a better covenant.

23 And the former priests were many in number because death
put an end to each one of them; 2¢ but this one, because he
remains for ever, has a perpetual priesthood. 2> It follows, then,
that his power to save those who come to God through him is
absolute, since he lives for ever to intercede for them.

26 For, it is indeed fitting for us to have such a high priest: holy,
blameless and uncontaminated, separated from sinners, and

18
19
20

The NRSV places the 1st part of this verse in parentheses.
The NJB lacks ‘And this was confirmed by oath’.

In place of ‘it is weak and useless’, the NJB has ‘of its weakness and ineffectiveness’.

21 At the end of this verse, some MSS add of the order of Melchizedek’. The quotation is from Ps 110:4.

22

covenant of which Jesus is the guarantee all the greater.”
The literal translation of ‘the former priests’ is ‘they on the one hand’.
Another option for “perpetual’ is ‘permanent’.

23
24
25

26 The NJB has “innocent’ in place of ‘blameless’.

For this verse, here following (loosely) the NRSV & NETB, the NJB reads, “the very fact that it occurred with the swearing of an oath makes the

In place of “his power to save ... is absolute’, the NRSV has “he is able for all time to save’.
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exalted above the heavens; 27 unlike the high priests, he has no
need to offer sacrifices day after day, first for their own sins
and then for those of the people; this he did once and for all,
when he offered himself. 28 For, the Law appoints high priests
who are men subject to weakness; but the promise on oath,
which came after the Law, appointed the Son, who has been
made perfect for ever.

27 Before ‘high priests’, the NRSV adds “other’.
28 The NJB lacks the opening ‘For’.
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HEBREWS 8

1 But the main point of what we have said is that we have such
a high priest, one who sits at the right of the throne of divine
Majesty in the heavens, 2 a minister of the sanctuary and of the
true Tent that the Lord, and not any man, set up. 3 For, every
high priest is appointed to offer gifts and sacrifices, so this one
too must have something to offer. ¢ In fact, if he were on earth,
he would not be a priest at all, since there are those who make
the offerings laid down by the Law, 5 though these maintain
the service only of a model or a shadow of the heavenly one;
just as Moses, when he had the Tent to build, was warned by
God, who said, “See that you work to the design that was
shown you on the mountain.” ¢ As it is, he has been given a
ministry as far superior as is the covenant of which he is the
mediator, which is founded on better promises.

7 For, if that first covenant were faultless, there would be no
room for a second; 8 God does find fault with them, saying:
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HEBREWS 8

The NJB lacks the opening conjunction.

Another reading for “Tent’ is “Tabernacle’.

The NJB lacks the opening “For’.

In place of “those’, the NJB has ‘others” and the NRSV has “priests’.

The NJB has ‘reflection” in place of “shadow’. The quotation is from Ex 25:40.

The NRSV has “Jesus has been given” in place of “he has been given’.

Literally translated, this verse ends, “no occasion for a second one would have been sought.”
Some MSS read avrois (to give ‘its fault’) in place of avtovs (giving ‘fault with them’). ‘Behold’, from Tdou, means look at, take notice, observe,

see, or gaze at; it is often used as an interjection.
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10

11

Behold, the days are coming, says the Lord,
when I will make,
with the House of Israel and with the House of Judah,
a hew covenant;
but not a covenant like the one I made
with their fathers,
the day I took them by the hand
to bring them out of the land of Egypt,
which covenant of mine they broke,
and I too abandoned them, says the Lord.

No, this is the covenant I will make with
the House of Israel,
after those days, the Lord declares:
In their minds, I shall plant my laws,
writing them on their hearts.
And I shall be their God
and they shall be my people.
There will be no need for each to teach his neighbour,
and each his brother, saying,
“Know the Lord!”
No, they will all know me,
from the least to the greatest;

9 The NJB lacks ‘the land of .

10" In place of “after those days’, the NJB has “when those days have come’.
11 Literally translated, the 1stline reads, “they will not teach, each one his fellow citizen;” the Greek makes the negation emphatic. The NJB adds ‘Learn
to’ before ‘know’. The WEBBE has “fellow citizen’ in place of “neighbour’.



2 0Tt INews Eéooual Tl adiials avT@y, 12 For, I shall forgive their iniquities

Al ~ ¢ ~ ) ~ 2 \ ~ b4 . . .
Kol TOY auagTIOY alUTY oU W wymoI@ ETL. and never more call their sins to mind.

Bey @ Aéyery Kawny memalaiwrey Ty mpwtyy: To J¢ 13 By speaking of a new covenant, he implies that the first one
TalaIoUueyoy xal yNeaTHOY EVYVS AQPAVITUOD. is obsolete; and anything old and ageing is ready to disappear.

12 The quotation of vv. 8b-12 is from Jr 31:31-34.
13 The NJB has ‘old’ in place of “obsolete’.
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HEBREWS 9

1 The first covenant also had its laws for worship and an
earthly sanctuary. 2 For, a Tent was constructed: the first, in
which the lampstand, the table, and the loaves of the Presence
were kept, is called the Holy Place; 3 then, beyond the second
veil, is a Tent called the Holy of Holies, ¢ in which stood the
gold altar of incense and the Ark of the Covenant, plated all
over with gold, in which were the gold jar holding the manna,
Aaron’s branch that budded, and the tablets of the covenant.
5 Above it were the glorious cherubim, overshadowing the
mercy seat. This is not the time to go into details about this.

¢ Under these provisions, priests go regularly into the first tent
to carry out their acts of worship 7 but the second is entered
only once a year, and then only by the high priest who takes in
the blood to make an offering for his own and the people’s
faults of inadvertence. 8 By this, the Holy Spirit means us to see
that, as long as the old tent stands, the way into the holy place
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HEBREWS 9
Some MSS lack the word, ‘also’ (xai) - Nestle-Aland has the word in brackets. The Textus Receptus adds *tabernacle’ before ‘covenant’.

Another reading for ‘Tent’ is “Tabernacle’ (as also in v. 3).

The NJB has ‘compartment’ here in place of “Tent’.

According to Ex 30:6, the altar of incense was in the Holy Place.
Another reading for “mercy seat’ is ‘place of atonement’.

The NJB has ‘outer’ in place of “first’.

After ‘second’, the NJB adds “tent’.

The NJB ends with “is not opened up” in place of “has not appeared’.
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has not appeared; ? it is a symbol for this present time. None
of the gifts and sacrifices offered under these regulations can
possibly bring any worshipper to perfection in his conscience;
10 they are rules about outward life, connected with food and
drink and washing at various times, which are in force only
until the time comes to set things right.

11 But Christ has come, as the high priest of all the blessings to
come. He has passed through the greater, the more perfect
tent, not made by hands, that is, not of this creation; 12 and he
has entered the sanctuary once and for all, not with the blood
of goats and bull claves but with his own blood, having won
eternal redemption. 13 The blood of goats and bulls and the
ashes of a heifer, sprinkled on those who have incurred
defilement, may purify their flesh. 1* but how much more will
the blood of Christ, who offered himself, blameless as he was,
to God through the eternal Spirit, purify our conscience from
dead actions so that we can worship the living God.

15 This makes him the mediator of a new covenant, so that, as
a death has occurred to redeem the sins under the first

9

A more literal translation of ‘symbol’ is ‘parable’.
In place of “washing at various times’, the NRSV has “various baptisms’.
In place of “to come’, some MSS have “already won’.

The verb translated ‘having won’ is in the Greek middle voice, intensifying the role of the subject, Christ, in accomplishing the action.

In place of “purify their flesh’, the NJB has “restore their bodily purity’ .

Some MSS have “the Holy Spirit” in place of “the eternal Spirit’. A number of MSS read “your conscience’ in place of ‘our conscience’.
The Greek word translated ‘covenant’ here (diaI7xy) can also mean ‘will’ (cf. vv. 16-17).
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covenant, those who are called may receive the promised
internal inheritance. 16 For, where there is a will, the death of
the testator must be established; 17 a will takes effect only at
death, since it has no force while the testator is alive. 18 Thus,
even the first covenant was inaugurated with blood 12 and
Moses, after promulgating all the commandments of the Law
to the people, took blood of calves and goats, and some water,
and with these, he sprinkled the book itself and all the people,
using scarlet wool and hyssop, 2 saying, “This is the blood of
the covenant that God has ordained for you.” 2! And he
sprinkled both the tent and all the liturgical vessels with the
blood in the same way. 22 In fact, under the Law, practically
every purification takes place by means of blood; and, without
the shedding of blood, there is no forgiveness.

23 Only the models of heavenly things are purified in this way;
the heavenly things themselves need a higher sort of sacrifice
than this. 2 For, Christ did not enter a man-made sanctuary

16 See #15 on the word diadnsen (will’).
17" Here, the NJB has ‘testament’ in place of ‘will’.

18 The Greek text emphasises the text using a double negative: “not even the first covenant was inaugurated without blood.” However, such usage is

awkward in contemporary English.
19 Some MSS lack ‘and goats’.
20" The quotation is from Ex 24:8.
21" Another reading for ‘Tent’ is ‘Tabernacle’.
22 The NRSV adds “of sins’ at the end of the verse.

23 In place of “models’, the NJB has ’copies’ and the NRSV has “sketches’.

24 The NJB opens, “It is not as though Christ had entered.”
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that was merely a model of the real one; he entered heaven
itself, to now appear in the presence of God for us. % And he
does not have to offer himself again and again, as the high
priest goes into the sanctuary year after year with blood that is
not his own, 26 or else he would have had to suffer over and
over again since the world began. As it is, he has made his
appearance once and for all, at the end of the age, to do away
with sin by sacrificing himself. 27 Since mortals die only once,
after which comes judgement, 28 so Christ too, having offered
himself only once to bear the sin of many, will manifest himself
a second time, sin being no more, to those who are waiting for
him, to bring them salvation.

25 The NJB adds “the’ before “blood’.
26 Before “age’, the NJB adds “last’.

27 In place of ‘mortals’, the NJB has ‘human beings’; the Greek word (avJewmorg) literally means ‘men’ but is here used in a generic sense.
28 The NRSV ends with, “not to deal with sin but to save those who are eagerly waiting for him.”
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HEBREWS 10

1 So, since the Law contains no more than a shadow of the good
things to come, and no true image of them, it can never bring
the worshippers to perfection, by means of the same sacrifices
continually offered year after year. 2 Otherwise, surely the
offering of them would have stopped, since the worshippers,
having been purified once, would have no awareness of sins.
3 But, in fact, the sins are recalled year after year in them. 4 For,
bulls” blood and goats” blood are incapable of taking away
sins; > and that is why he said, on coming into the world:
You wanted no sacrifice or cereal offering
but you gave me a body.
6 You took no pleasure in burnt offerings or sin sacrifices;
7 then I said, “Behold! I am coming,”
in the scroll of the book it is written of me,
to do your will, God.
8 He says first, “You did not want what the Law lays down as
the things to be offered, that is: the sacrifices, the oblations, the
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HEBREWS 10

In place of ‘it can never bring’, some MSS have “they can never bring’.

After ‘once’, the NRSV adds “for all’.
The NJB & NRSV have “in these sacrifices” in place of “in them’.

Literally translated, this verse reads, “For, it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins.”

The referent of the pronoun, ‘he’, is Christ.
The quotation of vv. 5b-7 is from Ps 40:6-8 (LXX).

The precise meaning of the Greek translated “the scroll of the book” is uncertain. The verse quotes from Ps 40:6-8.

The NJB has “cereal offerings’ in place of “oblations’.
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burnt offerings and the sin sacrifices, and took no pleasure in
them;” ° then he adds, “Behold! I am coming to do your will.”
He is abolishing the first to establish the second. 10 And that
will was for us to be made holy by the offering of the body of
Jesus Christ made once and for all.
11 And every priest stands at his duties day after day, offering
over and over again the same sacrifices, which are quite
incapable of taking away sins. 12 This one, on the other hand,
has offered one single sacrifice for sins and then taken his seat
for ever at the right hand of God, 13 where he is now waiting
until his enemies are made his footstool. 14 By virtue of that one
single offering, he has achieved the eternal perfection of all
who are sanctified. 1> The Holy Spirit attests this to us; for, after
having said:
16 No, this is the covenant I will make with them,

when those days have come.
The Lord says:

In their minds, I will plant my Laws,

writing them on their hearts,

9 After ‘first’, the NJB adds “sort’.
10" The NRSV has ‘God’s will’ in place of “that will’.
11 The NJB lacks the opening conjunction.

12 In place of “This one’, the NRSV has ‘Christ’ and NETB has “This priest’.

13 Vv. 12-13 allude to Ps 110:1.
14 NETB has “made holy’ in place of “sanctified’.

15 The form, ‘after having said’, emphasises the present impact of this utterance.

16 This verse quotes Jr 31:33.



7 xal TQV GuapTIOV aUTOY Xal TWY AYouIdY aUTOY
0V N UYNaTInNToual ETI.

18 ¢/ \ / 2 / \ 1 ¢ /’
OOV 0F GETIS TOUTWY, OUXETI TIPOTPOYA TIEQI GUAOTIAS.

Y "Exovres olv, adelgol, maggnaiay cis TRy elgodoy T@WY
ayiwy év 1@ alpati Inool, *°qy cvexaivigey fuiy 0dov
mooocgatoy xal CWoav Ola ToU XaTAMETATUATOS, TOUT
EoTIY THS Tawenos auTol, T xal lspéa wEyay Eml Tov olxoy
~ ~ 22 4 \l 2 ~ /7 2
ToU Jeol, * mpoceoywueda ueta aindwviic xapdiag Ev
TAqooQogig TITTEWS, 0EQAVTIOUEYOI TAS Xapdias aTmo
OUVEIONTEWS Tovnpds xal Aedovouévor To chua UdaTI
~ 23 / \ 4 / ~ b /’ b ~
naSapd " %3 naTéywuey TV owodoyiay TH¢ EAmidos axhivi,
TITTOS YA 0 ETaYYeIAauevos: > xal xaTavolouey arlglovs
el magolvouoy avamms xal  xaAldyv  oywy, um
2 /7 \l b \l 4 ~ A\l 2/
EynaTaleimovTe TV EmMTUVAYWYNY EQUTAY, HadwS EJos
/’ b A\l ~ A} /7 ~ (/4
TIo1y, aAla magarxarolvres, xal Tocoutw warlov oow
BAémete évyilovaay Ty Muépav.

17 and I shall never more call their sins to mind,
or their offences.

18 When these are forgiven, there is no further offering for sin.

19 We have then, brothers, complete confidence through the
blood of Jesus in entering the sanctuary, 20 by a new way that
he has opened for us, a living opening through the curtain, that
is to say, through his flesh. 21 And, since we have the high
priest over all the sanctuary of God, 22 as we go in, let us be
sincere in heart and filled with faith, our hearts sprinkled and
free from any trace of bad conscience, and our bodies washed
with pure water. 23 Let us keep firm in the hope we profess,
because the one who made the promise is trustworthy; 2¢ and
let us be concerned for each other, to stir a response in love and
good works. Do not absent yourself from your own
assemblies, as some do, but encourage each other; the more so
as you see the Day drawing near.

17" This verse quotes Jr 31:34.
18 The NJB ends, “there can be no more sin offerings.”
19 The NRSV has ‘my friends’ in place of ‘brothers’.

20 This verse alludes to the curtain that separated off the Holy of Holies in the Tabernacle.

21 A more literal translation of ‘high priest’ is ‘great priest’.

22 The phrase, ‘our hearts sprinkled and free from any trace of bad conscience’, combines the OT imagery of the sprinkling with blood to give ritual
purity with the emphasis on the interior cleansing provided by the new covenant.

23 The NRSV has ‘hold fast’ in place of ‘keep firm’.
24 The NJB lacks the opening conjunction.

2> The ‘Day refers to that well-known time of Christ's coming and judgment in the future; cf. 1Co 3:13.
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2 If, after we have been given knowledge of the truth, we
should deliberately commit any sins, no sacrifice is left, 27 only
the dreadful prospect of judgement and of a fiery wrath that is
to devour your enemies. 2 Anyone who violates the Law of
Moses dies without mercy on the word of two witnesses or
three; 22 and you may be sure that anyone who tramples on the
Son of God, and who profanes the blood of the covenant that
sanctified him, and who insults the Spirit of grace, will be
condemned to a far greater punishment. 30 We are all aware
that it was said, “Vengeance is mine; I will pay them back.”
And again, “The Lord will vindicate his people.” 311t is a
dreadful thing to fall into the hands of the living God.

32 Recall the great challenge of the sufferings that you had to
meet after you received the light, in earlier days; 33 sometimes
by being yourselves publicly exposed to humiliations and
violence, and sometimes as partners of those who were treated
in the same way. 3¢ For, you not only shared in the sufferings
of those who were in prison, but you accepted with joy being

26 The NJB ends, “then there is no longer any sacrifice for them.”

27 The NJB begins a new sentence at this verse, opening, “There is left only.” This verse alludes to Zp 1:18.
28 In place of ‘dies without mercy’, the NJB has “is ruthlessly put to death’. This verse alludes to Dt 17:6.

2% The NRSV has ‘spurns’ in place of ‘tramples on’.

30 This verse quotes Dt 32:35-36.

31 The NRSV has ‘fearful’ in place of ‘dreadful’.

32 In place of ‘great challenge’, the NRSV has ‘hard struggle’.
33 The NJB has “associates’ in place of ‘partners’.

34 In place of “who were in prison’, some MSS have ‘of my chains’ - an allusion to Paul’s captivity.
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stripped of your belongings, knowing that you owned
something that was better and lasting. % Do not lose your
fearlessness now, then, since the reward is so great. 3¢ For, you
will need perseverance if you are to do God’s will and gain
what he has promised.

37 Only a little while now, a very little while;
for, come he certainly will before too long.
38 My upright person will live through faith
but, if he draws back,
my soul will take no pleasure in him.

3 We are not among those who draw back and are so lost; but
among those have faith and save their souls.

3 In place of “lose your fearlessness’, the NRSV has ‘abandon your confidence’.

36 The NJB lacks the opening “For’.

37" The quotation here is from Hab 2:3.

38 The quotation here is from Hab 2:4.

39 The NJB has ‘lost by it’ in place of “so lost’.
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HEBREWS 11

1 Now faith is being sure of what we hope for, being convinced
of what we do not see. 21t is for this that the ancients are
acknowledged. 3 It is by faith that we understand that the ages
were created by a word of God, so that what is seen was made
from things that are not visible.

4 By faith, Abel offered God a better sacrifice than Cain, and
for that he was commended as upright when God himself
commended him for his offerings. Though he is dead, he still
speaks by faith. 5 By faith, Enoch was taken up and did not
experience death; he was no more because God took him;
because, before being taken, he was commended to have
pleased God. ¢ Now, it is impossible to please God without
faith, since whoever approaches him must believe that he
exists and rewards those who seek him. 7 By faith Noah,
warned by God of events as yet unseen, took care to build an
ark to save his family. This was a judgement on the world and
he could claim the uprightness that comes from faith.
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HEBREWS 11
For this verse, the NJB reads, “Only faith can guarantee the blessings that we hope for, or prove the existence of realities that are unseen.”

The NJB has “their faith” in place of “this’.

Another reading for the end of the verse is, “was not made out of visible things.”

The word translated “better’ can also mean “greater’.

In place of By faith’, the NJB opens with ‘It was because of his faith that’.
The NJB has ‘anyone who comes to him’” in place of ‘whoever approaches him’.

The NJB opens with ‘It was through his faith that Noah' (cf. #5).
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8 By faith, Abraham obeyed the call to set out for a place that
was the inheritance given to him, and that he set out without
knowing where he was going. ° By faith, he sojourned in the
Promised Land as though it were not his, living in tents with
Isaac and Jacob, who were heirs with him of the same promise.
10 He looked forward to the well-founded city, designed and
built by God. 11 It was equally by faith that Sarah, in spite of
being past the age, was made able to conceive, because she
believed that he who had made the promise was faithful to it.
12 Because of this, there came from one man, and one who was
already as good as dead, descendants as numerous as the stars
of the heavens and the grains of sand on the seashore that
cannot be counted.

13 All these died in faith, before receiving the promises; but
they saw them in the distance and greeted them, recognising
that they were only strangers and nomads on earth. * People
who speak in this way make it clear that they are in search of
a homeland. 15 If they had meant the land they came from, they

8 The NJB has ‘country’ in place of ‘place’.
9 NETB does not capitalise ‘Promised Land'.

10" The literal translation of “the well-founded city’ is ‘that city that has foundations’.
11 For this verse, the NRSV reads, “By faith he received power of procreation, even though he was too old - and Sarah herself was barren - because he
considered him faithful who had promised.” A footnote thereto gives a version similar to that presented here.

12 This verse alludes to Gn 22:17, which itself goes back to Gn 15:5.

13 The NJB & NETB have ‘[any of] the things promised’ in place of ‘the promises’. After ‘saw them’, the Textus Receptus adds ‘and were convinced' .
14 In place of “speak in this way’, the NJB has “use such terms about themselves’.

15 At the end of the verse, the NJB adds “to it'.
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would have had the opportunity to return; 16 but, in fact, they
were longing for a better homeland, a heavenly one. That is
why God is not ashamed to be called their God, since he has
founded the city for them.

17 By faith, Abraham, when put to the test, offered up Isaac. He
who had received the promise offered to sacrifice his only son,
18 of whom he was told: In Isaac, seed will be named for you.
19 He was confident that God had the power even to raise the
dead; and so, figuratively speaking, he was given back Isaac
from the dead. 20 By faith, Isaac gave his blessing to Jacob and
Esau for the still distant future. 2! By faith, Jacob, when he was
dying, blessed each of Joseph’s sons, bowed in reverence, as he
leant on his staff. 22 It was by faith that, when he was about to
die, Joseph mentioned the Exodus of the Israelites and gave
instructions about his bones.

23 By faith, Moses, when he was born, was kept hidden by his
parents for three months; because they saw that he was a fine

16 The NJB ends with “their heavenly homeland’ in place of “a heavenly one’.
17 In place of “who had received the promise’, the NJB has ‘even though he had yet to receive what he had been promised’.

18 This verse quotes Gn 21:12.

19 The literal translation of ‘figuratively speaking’ is ‘by a parable’.
20 The NJB opens, “It was by faith that this same Isaac.”

21 This verse alludes to Gn 47:31 (LXX).

22 In place of ‘his bones’, the NJB has ‘his own remains’.

23 At the end of this verse, some MSS add, “By faith, Moses, when he was grown up, killed the EQyptian, because he observed the humiliation of his

brothers.” (cf. Ex 2:11-12, Ac 7:24).
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child; they were not afraid of the royal edict. 2* By faith, when
he grew up, Moses refused to be known as the son of Pharaoh’s
daughter 25 and chose to share ill-treatment with God’s people
rather than to enjoy sin’s fleeting pleasure. 26 He considered
that the humiliations suffered for Christ were greater wealth
than the treasures of Egypt; for, his eyes were fixed on the
reward. 7 By faith, he left Egypt without fear of the king's
anger; he persevered as though he saw the Invisible. 28 By faith,
he kept the Passover and sprinkled the blood to prevent the
Destroyer of the firstborn from touching them.

29 By faith, they crossed the Red Sea as easily as dry land, while
the Egyptians, trying the same, were drowned. 30 By faith, the
walls of Jericho fell down after they had been encircled for
seven days. 3! By faith, Rahab the prostitute welcomed the
spies and so was not killed with the unbelievers.

32 What more shall I say? For, time will fail me if I give an
account of Gideon, Barak, Samson, Jephthah, or of David,

24 The NJB & NRSV has ‘was grown up’ in place of ‘grew up’, here following NETB.
25 In place of ‘sin’s fleeting pleasure’, the NJB ends with *the transitory pleasures of sin’.

26 The NJB has ‘the Anointed’ in place of ‘Christ’.

27 In place of “as though he saw’, some read ‘because he saw’.

28 The NRSV ends with, ‘would not touch the firstborn of Israel’.
29 The NJB opens, “It was by faith that they crossed.”

30 In place of “after they had been encircled’, the NJB has “when the people had marched round them’.

31 Another reading for ‘unbelievers’ is ‘disobedient’.

32 The NJB has ‘there is not for me to give’ in place of “time will fail me if I give'.
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Samuel, and the prophets. 33 These were men who, through
faith, conquered kingdoms, administered justice, and earned
the promises. They shut the mouths of lions, 34 put out blazing
fires, and escaped the edge of the sword. They were weak
people who were given strength to be brave in war and drive
back foreign invaders. 3 Women received their dead by
resurrection; and others submitted to torture, refusing release
so that they would rise again to a better life. 3¢ Some had to
bear being pilloried, and flogged, and even chained up in
prison. 37 They were stoned or sawn in half or killed by the
sword; they were homeless and wore only the skins of sheep
and goats; they were in want and hardship, and maltreated.
38 They were too good for the world and they wandered in
deserts and mountains and in caves and ravines. 3° These all
were commended through their faith but they did not receive
what was promised, 4 since God had made provision for us to
have something better, and they were not to reach perfection
except with us.

33 The NJB has ‘did what was upright’ in place of ‘administered justice’. See Dn 6:22-23.
34 In place of “escaped the edge of the sword’, the NJB has ‘emerged unscathed from battle’. See Dn 3:1-30.
35 The NJB opens, “Some returned to their wives from the dead by resurrection.”

36 The NRSV ends with ‘even chains and imprisonment’.
37 Before ‘or killed by the sword’, some MSS add ‘put to the test’.

38 NETB opens with ‘the world was not worthy of them’, in parentheses.

39 For “were commended’, the NJB has ‘won acknowledgement’.
40 The NRSV has ‘apart from us’ in place of “except with us’.
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HEBREWS 12

1 With so many witnesses in a great cloud all around us, let us
also throw off every weight and the sin that clings so closely;
and, with perseverance, keep running in the race set before us.
2 Let us keep our eyes fixed on Jesus, who leads us in our faith
and brings it to perfection: for the sake of the joy that lay ahead
of him, he endured the cross, disregarding the shame of it and
has taken his seat at the right of God’s throne.

3 Think of the way he persevered against such opposition from
sinners and then you will not lose heart and come to grief. ¢ In
the fight against sin, you have not yet had to keep fighting to
the point of bloodshed. > Have you forgotten that encouraging
text in which you addressed as sons?

My son, do not scorn correction from the Lord;

do not resent his training;

6 For, the Lord trains those he loves

and chastises every son he accepts.
7 Endurance is part of your training; God is treating you as
sons. Has there ever been a son whose father did not train him?
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HEBREWS 12
In place of “that clings so closely’, some MSS have “that easily distracts’.
Some MSS have “instead of in place of ‘for the sake of . This verse alludes to Ps 110:1.
Literally translated, the verse opens, “ Think of the way he endured contradictions of sinners against himself;” some MSS have “themselves” for ‘himself .

The NRSV has “your struggle’ in place of ‘the fight'.
The quotation is from Pr 3:11-12.

The NRSV has “child” in place of ‘son’. The verse quotes from Pr 3:11-12.

The NJB has ‘Perseverance’ in place of “Endurance’.
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8 If you were not disciplined, as all of you are, then you would
not be sons but bastards. 9 Besides, we all had human fathers
who punished us and we respected them; all the more readily
ought we to submit to the Father of spirits, and so live. 10 Our
human fathers were training us for a short life and according
to their own lights; but he does it all for our own good, so that
we may share in his holiness. 11 Of course, any discipline is at
the time a matter of grief, not joy; but later, in those who have
undergone it, it bears fruit in peace and uprightness.

1250, steady all weary hands and trembling knees 13 and make
straight paths for your feet; then the injured limb will not be
maimed; it will get better, instead.

14 Seek peace with all people and the holiness without which
no one can ever see the Lord. 1> See that no one is ever deprived
of the grace of God and that no root of bitterness springs up,
makes trouble, and poisons a large number. ¢ And see that
there is no immoral or godless person, like Esau, who sold his

8 In place of ‘disciplined’, the NJB has ‘getting this training’.
9 The literal translation of "human fathers’ is ‘fathers of flesh’.

10" In place of “according to their own lights’, the NRSV & NETB have “as seemed best to them'.

11 Literally translated, the verse ends, “bears the fruitful peace of uprightness’.

12 The NRSV has ‘drooping’ in place of ‘weary’. The verse alludes to Is 35:3.

13 The NJB has “make you crooked paths straight’ in place of “‘make straight paths for your feet’; the quotation is from Pr 4:26.

14 The references to peace and holiness show the close connection between this paragraph and the previous one: cf. Pr 4:27 (LXX).

15 Another reading for “poisons’ is ‘defiles’.
16 The NJB opens, “And take care that.”
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birthright for a single meal. 17 You know, when he later wanted
to obtain the blessing, he was rejected and, though he pleaded
for it with tears, he could find no way of reversing the decision.

18 What you have come to is nothing known to the senses: not
a blazing fire, or gloom, or darkness, or a storm, 1° or trumpet-
blast, or a voice speaking that made everyone that heard it beg
that no more should be said to them. 20 They could not bear the
order given: If even a beast touches the mountain, it must be
stoned. 2! The sight was so terrible that Moses said, “I am
afraid and trembling.” 22 But you have come to Mount Zion
and the city of the living God, the heavenly Jerusalem where
innumerable angels in festal gathering, 23 with the assembly of
firstborn sons, enrolled in heaven, and to God, the supreme
Judge, and to the spirits of the upright who have been made
perfect; 2¢ and to Jesus, the mediator of the new covenant, and
to sprinkled blood that pleads more insistently than Abel’s.

25 Never refuse to listen when he speaks; for, if the people who
refused to listen to a warning on earth did not escape, how

17 The NRSV has ‘repent’ in place of ‘reversing the decision’.

18 In place of “nothing known’, some MSS have ‘a mountain’, alluding to Mt Sinai (Ex 19).

19" Before “a voice’, the NJB adds “the sound of .

20 The NRSV places vv. 20-21 in parentheses. At the end of this verse, the Textus Receptus adds “or shot with an arrow’.

2l The quotation is from Dt 9:19.

22 In place of ‘innumerable angels’, the NJB has ‘the millions of angels’.
23 The NJB has ‘“whole church’ in place of ‘assembly’.

24 The NJB has ‘purifying’ in place of ‘sprinkled’.

25 In place of “him who warns us’, the NJB has ‘a voice that warns us’.
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shall we escape if we reject him who warns us from heaven?
26 That time, his voice shook the earth but now he has
promised: Yet, once more, I will shake not only the earth but
also heaven. 27 The words, ‘once more’, indicate the removal of
what is shaken, since these are created things, so that what is
not shaken remains. 22 We have received an unshakeable
kingdom. Let us, therefore, be grateful and use our gratitude
to worship God in the way that pleases him, in reverence and
fear. 29 For, our God is indeed a consuming fire.

26 The quotation is from Hg 2:6.
27 In place of “is not shaken’, the NRSV has ‘cannot be shaken’.
28 The NJB has ‘been given possession of in place of ‘received’.
29 This verse quotes Dt 4:24, 9:3.
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HEBREWS 13

1 Let brotherly love continue. 2 Do not neglect showing hospit-
ality; for, in so doing, some have entertained angels without
knowing it. > Remember those in prison as though you were in
prison with them, those who are being tortured as you are in
the body. 4 Let marriage be honoured by all, and let marriage
beds be kept undefiled; for, God will judge fornicators and
adulterers. 5 Put avarice out of your lives and be content with
what you have; for, he has said, “I will not fail you or desert
you,” ¢So, we can confidently say, “The Lord is on my side
and I fear nothing: What can anyone do to me?”

7 Remember your leaders, those who preached the word of
God to you; and, as you reflect on the outcome of their lives,
take their faith as your model. 8 Jesus Christ is the same today
as he was yesterday and as he will be for ever. 2 Do not be

A GO s W

HEBREWS 13
For this verse, here following NETB, the NJB reads, “Continue to love each other like brothers,” and the NRSV has, “Let mutual love continue.”
The end of the verse alludes to people described in scripture, such as Abraham and Sarah (Gn 18:2-15), Lot (Gn 19:1-14), Gideon (Jg 6:11-13),

Manoah (Jg 13:3-22), and possibly Tobit (Tb 12:1-20).
The NJB has ‘badly treated’ in place of “tortured’.

In place of “fornicators’, the NJB has “the sexually immoral’. This verse quotes from Dt 31:6-8.

The NJB has ‘God himself has said’ in place of ‘he has said’.

Some important MSS lack xa: (‘and’) but, because the omission conforms to the wording of Ps 118:6 (117:6 LXX), it is suspect. Nestle-Aland has

the word in brackets.

The NRSV has “imitate their faith” in place of “take their faith as your model’.
The NRSV & NETB have, for this verse, “Jesus Christ is the same yesterday and today and forever.”
The NRSV adds “regulations about’ before “food’; the ‘food’ is that of ritual meals associated with OT sacrifices.
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carried away by all sorts of strange doctrines; for, it is better to
rely on grace to strengthen the heart than on food, which has
done no good to those who concentrate on it. 10 We have our
own altar from which those who serve the Tent have no right
to eat. 11 For, the bodies of the animals whose blood is brought
into the sanctuary by the high priest for the sacrifice of
expiation are burnt outside the camp, 12 and, therefore, Jesus
too suffered outside the gate in order to sanctify the people
with his own blood. 13 Let us go to him, then, outside the camp,
and bear his humiliation. 4 There is no permanent city for us
here; we are looking for the one that is yet to be. 1> Through
him, let us offer God an unending sacrifice of praise, the fruit
of the lips of those who acknowledge his name. ¢ Keep doing
good works and sharing your resources; for, these are the
kinds of sacrifice that please God.

17Obey your leaders and give way to them; for, they watch
over your souls because they must give an account of them;
make this a joy for them to do and not a grief - you yourselves
would be the losers.

10" Another reading for ‘Tent’ is ‘Tabernacle’.

11" The NJB has ‘rite’ in place of ‘sacrifice’ and lacks the opening ‘For’.
12 The NJB has ‘so’ in place of ‘therefore’.

13" Another, more literal, translation for “humiliation’ is ‘abuse’.

14 In place of ‘permanent’, the NRSV & NETB have ‘lasting’.

15 In place of “the lips’, NETB has ‘our lips’.

16 Some MSS add “therefore’ near the beginning of this verse.

17 The literal translation of “because ... account’ is ‘as giving an account’.
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18 Pray for us; we are sure that our own conscience is clear and
we are certainly determined to behave honourably in all that
we do. 19 [ ask you particularly to pray that I may be restored
to you all the sooner.

207 pray that the God of peace, who brought back from the
dead our Lord Jesus, the great Shepherd of the sheep, by the
blood that sealed an eternal covenant, 2! may prepare you to
do his will in every kind of good action; effecting in us all
whatever is acceptable to himself through Jesus Christ, to
whom be glory for ever and ever. Amen.

22] urge you, brothers, to take these words of encouragement
kindly; that is why I have written to you briefly.

23] want you to know that our brother, Timothy, has been set
free; and, if he arrives in time, he will be with me when I see
you. 24 Greetings to all your leaders and to all the saints. The
saints in Italy send you their greetings. 2> Grace be with all of
you.

18 NETB ends the verse with, “in every respect.”

19 In vv. 19-23, the author uses singular pronouns, unlike earlier in the letter, where the plural form is used.

20" The NRSV does not capitalise ‘Shepherd'.

21 Most MSS include the words @y aiwvwy (‘and ever’); it seems more likely that scribes would assimilate the wording to the common NT
expression, ‘for ever and ever’, than to the ‘forever” of 13:8. Nestle-Aland places the phrase in brackets, indicating doubts as to its authenticity.

22 Vv. 22-25 form a kind of tailpiece to the letter. The NRSV adds ‘and sisters” after ‘brothers’.

23 Literally translated, the verse opens with the imperative, ‘Know that’.

24 The NJB has “‘God’s holy people’ in place of ‘the saints’ (twice in this verse).

25 Most MSS add auny (‘Amen’) at the end of the letter but this is likely to be a routine emendation by scribes.



